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ABSTRAK

Terjemah adalah pemindahan sistem tanda satu bahasa ke dalam sistem tanda
bahasa yang lain dengan pesan yang sama. Pengalihan ini mengharuskan
pengguna bahasa untuk keluar dari sistem tanda bahasa pertama ke sistem tanda
bahasa kedua. Sistem tanda dalam setiap kelompok masyarakat itu berbeda-beda
dan ini yang menjadi masalah dalam penerjemahan.

Buku, “Al-Sira’al- Hudary baina al-Arab wa Isra’l” adalah kumpulan essay
yang ditulis oleh Muhammad al-Asymawi di koran Al-Misriah. Tulisan-tulisan
itu membahas konflik peradaban antara Arab dan Israel setelah adanya
perjanjian Balfour. Perjanjian tersebut berisi keputusan untuk mendirikan negara
bagi bangsa Yahudi di tanah Palestina. Tulisan-tulisan itu menguraikan apa yang
terjadi? bagaimana konflik bermula? Dan apa solusinya?

Penelitian ini berfokus kepada permasalahan kalimat kompleks yang
menyebabkan kesulitan dalam menerjemahkan. Kesulitan ini juga berkaitan
dengan pesan atau informasi yang terkandung di dalamnya. Permasalahan ini
mengarah kepada keterbacaan hasil terjemahan bagi pembaca bahasa target.
Dalam teori penerjemahan, kalimat kompleks yang tersusun dari kalimat yang
panjang dan bertumpuk-tumpuk dapat disegmentasi kemudian dipotong menjadi
kalimat-kalimat sederhana agar mudah dipahami oleh pembaca.

Kata kunci: terjemah, kalimat kompleks, segmentasi, pemotongan.
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